Lettera di vettura internazionale

Avenida de Madrid 19
47008 Valladolid
Spagna
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= Questo trasporto &
o AN MAGRNA Qe AP Ort 2 e
W qualunque clausula
* . . Jﬂg@ Esa' N 24 6 12 contrarig alla convenzione
Via del Ciclamini 4 relativa al contratto di
70026 Modugno (Bari) frasporta internazionale di
Partita IVA 04886850728 merci su strada
2 Destinatario 16 Trasportatore
. Renault . SPEDIZIONIERE CLIENT
Stab.di Valladolid *

IDEM

3 Luogo previsto per Ia consegna

Stab. di  Valladolid
Avenida de Madrid 19
47008 Valladolid
Spagna

17 Trasportatori successivi

VOt

4 Luogo e data della presa

ia dei Ciclamini 4

18 Riserve ed osservazioni del trasportatore

a

Via dei Ciclamini,4
70026 Modugno (Bari)
Partita IVA 04886850728

Targa mezzo

ABSBVON

Tipo mezzo

Furgone

70026 Modugno (Bari) 16/11/2019 )
Italia

6 Contrassegni e numert 9 Denominazione merce 7 Numero del colli 8 Imballaggio | 11 Peso lordo Kg 12 Vol. m3

3 Document! ailegari Gearboxes for car assembly

Delivery Note Invoice  Reference| Part Number Quantity  Packaging list Peso lordo

4039113 LR1U2QBI 320107944R 8 P7 1 NEW RSA RACK 669,8

w [
Classe Cifra Lettera ADR 1 co ”I 669’80 Kg

19 convenzioni particolari
20 Da pagare per: Mirttente Valuta Destinatario
Prezzo trasporto
Abbonamento

14 Istruzioni per il pagamento del nolo Saldo

O Franco O Assegnato Megglorazioni

Supplementi

21 Compiisto a Tolale

Modugno (Bari) - Italia 15/11/2019 15 Rimborso
22 Firma e timbro del mittente 23 Firma e timbroydel trasportatore 24 Merce ricevuta
-
AN MAGRNLA
Luogo Qata

Firma e timbro del destinatario

Witen performing transport activities, the carrler Is obliged to comply with the rules existing b terms of road trafflc and especlally those related fo the content of the following articles of the
Law Decree 30/4/92, ur, 285 and following amendinents: art. 61- dimensional tolerance; art, 164« placing the load on the vehicles; art. 174 —driving duration of the vehicles, The activitles of
loading of the poods and distribution of the load on the axles Is to be borne exciusively by the carrier which niust make sure they are safely fastened by means af speclfic belts and/or straps
and everytliing related to road transport according to the safety rales provided, Particularly, the carrier Is obiiged to check personally that the goods are loaded in such a way to offer the
maximum sqfety during trausportation; mareaver It does not have to exceed any weight limits of the vehicle and dimensions. The contractor and/or recipient are not linble for any fallure to
comply with the instrictions, with explicit obligation to Indemnify the Custamer andfor the Reciplent against any penalty received for the non-compliarice with the law and except for the

repetition for additional payments.
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VONTRANS

Cogty kt E0rsiomes
Framalar pertu dezlinatar
"

1 Expedilor (meme, adcesa kira) SCRISDARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL

] et merasrams oty INTERNATIONALER FRAGHTERIEF
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Destinatalra (nom, adrosso, pays) N Transporieur

. VONTRANS IMPEX SRL
.CIFIVAT: RO 18586586 | Nr. 0.R.C: J01/401/2006
PETRESTI-SEBES, Str. DECEBAL Nr. 20, Jud, ALBA, ROMANIA (RC)
Tel: 004 0742 242983
Email: vontransdf@yahoo.com | Web: www.vontrans.ro
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Flace of dellvery of 1he goods

Hezu prévu pour la livraison da la marchandise
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1 7 Transportator succesivl {(nume, adresa, ;amlﬂ

Nachlolgonde Frachtforar (Nams, Anschrift, Land})
Successive carriers {namae, addnss, country!
Transporlours succossifs (nom, adress, pays;

Exangittt parkt cxpeditor

Cosy Tctln

ap se3 b, / AuB 1 ap0] ay) putt Jagquunt Gy) *sse) ay) jo srepnopued ey Tuinjod oL ;0 BUR JSE] G4 UO "LOHEYMFI 91ISsod By} SIPIFRQ ‘VonUaW spocd snorabuep joesea Ly,

5 BYROS J0UTZ B ST 917 Laqa LTI SIGY 1ep B LREIe) P JnY "BUnDrnDisser Lejenueas Jo0p Jgne T WD vepeirzeliag, [ RIDKLS RSR[T AERO) EDUGR Ut ju)) Bunin 2d 'eayiiea [enjueadun ghug| od etsonaped dnpeu soun frecejuat jnzea uf,

ipueLIeul 3p

p

eqwRRCR 19p 9

o @II9]E] 13 S)j142 B oS58 B Z@ALAP anbyIqnI ey op auB)| RIRIWEP B3RS 1RSI0 |INIURAB UND SRt

4 Locu! 51 data Inchredrdl mari 1 8 31 | ob: \ ola D ]
Ort und Tag dor Ubomahme des Gules ‘Vorbehalto und Bemerkungen der Frachifilhror .
i Plata and dala of laking over tha goods Carrier's rasorvation and obsarvations
Lisu et dalo do la prise €n charge do la marchandise Rdsarves ol obsorvations du transportour
: AUTONR. ;
§ 5 Documents ArGAG SEMIREMORCA NR. :
23| © gzt
ocuma
n 5 § mmr:l:. annaxés CONDUCATOR AUTO 1;
K-
-
-‘ég CONDUCATOR AUTO 2:
2
-] 6 Mare! §l numers 7 Hr. de colele 8 Mod do ambalam 9 Natwa marfd 10 Nr. staliclic 11 Greutala brul, kg. 12 Cuba] m'
E Konnzalchon und Nummesn Anzahl dor Packstiicko At der Vorpackung Bezeichung des Gutes Slalistknummer Brultogewlcht, kg. Umfarg Inm’
] g Marks and Mom Numbor ol packages Meathod of packing Natwe of the goods Slalisteal number Gross waolght, Ko Volume, m'
E, = Marques et numbtos HNombre da colis Moda d’embalinge ;Eh{nd? h_,g:a:;l;q.r@saﬁ No statistiqus Polds brut, Kg Cubage, m'
5 . WW.-‘;‘:.W—‘%L:G‘;‘& e
i ¥ O
8§ S
£ E ;
. _ - e ey
N ¢
§ SN | . [
E e - F “ g s ," ot ;F
C'N\l oo 3’{, /l }
+ T . '
= " i ' \ et N '} oo { 3
& ‘ Jeo by . \
& iV L Y B ;
A L Jorowkr b ) Rl .. ~
k1
it -
b ml« by — W T o +
j E% - i WO v, . I st .
=& (=] Cia Lierz {ADR") M
|~ * Hmewn b Huthsisbe
§ Classa Numbet Leter
2 Latlassa Lachifie La kit -
Tnstruchuns omul - Convenp alg
[Ix) 13 An:'kogum:negg:g‘bsandm N 1 anc:‘ndg;pv%rlnbanmgnn
'ft' Sendar's instnuctions Special agreesments
— Instnsctions do Mexpiditeur Conventlons posticuliémé
g
§ o] : 20 zaht 3 Hoe { Alsendor Valuta 1 Whhiung Desinater ]
‘s 5 . 20 BERGm SR ysenc Corency[Montls | Consgmes [ Dot
24 Porf bansport] Fractt
E% B s bt
TS S5id/ Zetschensumme
% % Balanoa } Sode
b g Toa puplmontam  Zuschlege .
E Proscripi o TE 3 ; B Supp es /5.0
_5;.; 14 Insbucﬁor.saasw, yment for 90/ P ptions d ; P
E '5 3 Franca 7 Frel/ Comloge pold . Ascessories | Accesaons
23 {1 Nanfraneo { Untrel{ Carrlage forward T Papmant{ Palamant ot
53 Rambursarg /Rickorstat
= 21 Ln‘dﬁ;gné?;rlfm In g:t'ﬂm 15 Comrol ca IRnr:lb;.ljr:%manl
e Established bt 4 On
'% Estabie 3 Lo —
8 Racapiia marfi
E i 22 23 4 G?:laprr{\pfangun Datum
B Place on
L L'é' . Marchandisos regues La
23
g.g sampila expeditoniui Semnatura gt alampila ratamlyl Sa !amr;wampaumum * -
E{ Samndtuap 2 L] a i glampila transporalomlu T
E b1 Unt-snhnﬂam?d Stampel des Absenders Unlerachrift und Stampel ¢es Frachtiihrers Untarsciyift und Stempel des Empléngers
&1 Signature or stamp of the sendar Signalure or slemp of tha canier Signature or stamp of the"
- Sigtiature el cachat da Faxpéditeur Signalure el cachel da transpad Skgnalure ef cachel destnataire
T Printing & orcers: Parghel Valentin-Gabriel (004 0720 53 88 00 | dﬁiﬂbcmm@qméil.c‘om)




